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РЕФЕРАТ 

 

Кваліфікаційна робота бакалавра «Редакторська майстерність і штучний 

інтелект при створенні моделі газетного видання»: 60 стор., 2 додатки,  

42 джерела. 

Мета дослідження – виявлення особливостей редакторської майстерності 

і технології штучного інтелекту в контексті створення моделі газетного видання 

«ABOUT ALL». 

Завдання дослідження: 

1) узагальнити сутність понять «редакторська майстерність» і «модель 

видання»;  

2) виокремити складові моделі видання;  

3) вивчити основні напрями використання штучного інтелекту в 

редакційно-видавничій практиці;  

4) описати моделі газетного видання «ABOUT ALL» та виявити 

особливості згенерованої штучним інтелектом моделі.  

Об’єкт дослідження – процес створення моделі сучасного газетного 

видання в умовах цифровізації. 

Предмет дослідження – особливості редакторської майстерності і 

технології штучного інтелекту в контексті створення моделі газетного видання 

«ABOUT ALL». 

Методи дослідження: аналіз, синтез, дедукція, індукція, порівнянн, 

аналогія, опис. 

Наукова новизна дослідження.   У роботі вперше здійснено порівняння 

принципів створення моделі друкованого медіа на матеріалі власноруч 

розробленого випуску газети «ABOUT ALL» та його аналога, згенерованого 

платформою Gemini.  

Сфера застосування. Результати дослідження можуть бути використані 

під час підготовки наукових робіт студентами спеціальності «Журналістика» та 

суміжних галузей; при написанні рефератів, курсових і дипломних робіт, 

присвячених редакторській діяльності, моделі друкованих медіа, газетній 

верстці та використанню штучного інтелекту у видавничій справі.  

 

РЕДАКТОРСЬКА МАЙСТЕРНІСТЬ, ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ, ГАЗЕТНЕ 

ВИДАННЯ, МОДЕЛЬ ВИДАННЯ, РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА. 
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ВСТУП 

 

Актуальність обраної теми зумовлена швидким впровадженням 

штучного інтелекту  у видавничу справу загалом і в редакторську діяльність 

зокрема. Однак використання штучного інтелекту в редакційних процесах 

вимагає критичного аналізу відповідності автоматизованого контенту 

стандартам. Необхідно чітко розмежувати технічні можливості алгоритмів і 

реальну якість пропонованих ними рішень, що й зумовлює потребу 

досліджувати обрану тему. 

Проблематика редакторської майстерності та концепції періодичних 

видань належать до важливих у видавничій справі та теорії соціальних 

комунікацій. Теоретичні засади редакторської діяльності, принципи роботи з 

текстом і автором, а також загальні підходи до видавничого процесу ґрунтовно 

розроблені у працях В. Жадька, Н. Зелінської, В. Карпенка, Я. Ріпей, О. Тріщук 

і Євсев’євої В., М. Тимошика,та інших дослідників. Окремий напрям наукових 

розвідок стосується питання моделі видання та її структурно-композиційної 

організації, що розкрито у роботах Д. Миронюка. Значну увагу рубрикації, 

архітектоніці та структурі періодичних видань приділяють А. Кущ і 

К. Тишкевич, В. Висоцька, О. Колоїз та інші вчені. 

Особливості використання ШІ у видавничій справі побіжно вказані в 

роботах М. Гаврилюк, М. Машкової, О. Ситника, С. Харченко, В. Шевченко  

та ін. Попри значну низку публікацій про технологічні можливості ШІ, питання 

редакторської підготовки газетного видання за допомогою генеративних 

платформ залишається малодослідженим. Потребують детального аналізу 

принципи взаємодії редактора та штучного інтелекту, межі автоматизації 

редакційних процесів, а також здатність ШІ відтворювати тематичні, жанрові та 

графічні особливості друкованого медіа. 

Мета дослідження – виявлення особливостей редакторської майстерності 

і технології штучного інтелекту в контексті створення моделі газетного видання 

«ABOUT ALL». 
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Завдання дослідження: 

1) узагальнити сутність понять «редакторська майстерність» і «модель 

видання»;  

2) виокремити складові моделі видання;  

3) вивчити основні напрями використання штучного інтелекту в 

редакційно-видавничій практиці;  

4) описати моделі газетного видання «ABOUT ALL» та виявити 

особливості згенерованої штучним інтелектом моделі. 

Об’єкт дослідження – процес створення моделі сучасного газетного 

видання в умовах цифровізації. 

Предмет дослідження – особливості редакторської майстерності і 

технології штучного інтелекту в контексті створення моделі газетного видання 

«ABOUT ALL». 

Наукова новизна дослідження. У роботі вперше здійснено порівняння 

принципів створення моделі друкованого медіа на матеріалі власноруч 

розробленого випуску газети «ABOUT ALL» та його аналога, згенерованого 

платформою Gemini. У дослідженні проаналізовано особливості рубрикації, 

тематики, фактологічної точності матеріалів, композиції текстів, 

ілюстративного наповнення, верстки шпальт та оформлення першої сторінки в 

авторському та автоматично створеному виданнях. Отримало подальший 

розвиток питання ролі редакторської майстерності у процесі створення моделі 

газетного видання в умовах технологій штучного інтелекту. Удосконалено 

підходи до оцінювання якості медіаконтенту, створеного генеративними 

системами, з принципів редакційно-видавничої підготовки. 

Практичне значення роботи. Результати дослідження можуть бути 

використані під час підготовки наукових робіт студентами спеціальності 

«Журналістика» та суміжних галузей; при написанні рефератів, курсових і 

дипломних робіт, присвячених редакторській діяльності, моделі друкованих 

медіа, газетній верстці та використанню штучного інтелекту у видавничій справі 

та журналістиці загалом. Основні положення дослідження можуть бути 
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використані у викладанні дисциплін «Основи журналістики», «Теорія і практика 

редагування», «Редакційно-видавничий фах», «Газетно-журнальне 

виробництво», «Медіадизайн», «Сучасні медіатехнології», а також у процесі 

підготовки практичних занять із редакторської майстерності та верстки 

друкованих видань. Практичне значення роботи полягає також у можливості 

використання результатів дослідження у професійній діяльності редакторів, 

журналістів, дизайнерів та медіафахівців, які працюють із генеративними 

платформами штучного інтелекту. 

Апробація результатів дослідження. Результати досліджень 

доповідалися в межах XІ Міжнародної науково-технічної конференції 

«Поліграфічні, мультимедійні та web-технології» (PMW-2026), тези доповіді 

«Редакторська майстерність і штучний інтелект при створенні моделі газетного 

видання». 

Публікація: 

Бабенко О.С. Редакторська майстерність і штучний інтелект при створенні 

моделі газетного видання. Поліграфічні, мультимедійні та web-технології : 

матеріали Молодіжної школи-семінару XI Міжнар. наук.-техн. конф. (26-30 

травня 2026, м. Львів, м. Харків). Львів : ДП «Всеукраїнське спеціалізоване 

видавництво «Світ», 2026. Т. 2. С. 98–101. 

Структура наукової роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, 

висновків, списку використаних джерел, додатків. Загальний обсяг роботи – 59 

сторінок, список використаних джерел включає 42 найменування. 

 

 



9 

 

РОЗДІЛ 1 

 ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ І РЕДАКТОРСЬКА МАЙСТЕРНІСТЬ 

 ПРИ СТВОРЕННІ МОДЕЛІ ВИДАННЯ:  

ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ 

 

1.1 Дефініції понять «редакторська майстерність», «модель видання» 

 

Інформаційна доба загострила потребу модернізації роботи редактора з 

журналістом, автором, ілюстратором та з іншими учасниками створення 

видавничого продукту. Сучасний редактор, як зазначено в колективній 

монографії «Редакторська справа: сучасний стан та перспективи розвитку», – це 

спеціаліст, здатний не лише кваліфіковано редагувати, а й презентувати, 

«просувати» певний тип друкованої продукції, а також загалом організовувати 

редакційний чи видавничий процес [25]. Тобто креативний сучасний редактор – 

це передусім творча індивідуальність, яка не формально застосовує набуті 

знання й уміння, а оригінально й інноваційно вирішує професійні завдання з 

урахуванням специфіки кожного редагованого тексту, особливостей цільової 

аудиторії та завдань медіа-продукції чи книги. 

Під професійною майстерністю науковці розуміють сукупність 

спеціалізованих теоретичних знань і практичних навичок, пов’язаних із певним 

видом діяльності [30, с. 206]. Оскільки обʼєктом нашого дослідження є 

редакторська майстерність, то проаналізуємо зміст саме цього поняття.  

Н. Миколаєнко наголошує на тому, що редакторська майстерність – це часткова 

або повна самореалізація особистості у професійній діяльності, яка передбачає 

якісне, креативне виконання професійних обов’язків, інтеграцію сформованих 

професійно значущих характеристик особистості в індивідуальний стиль 

діяльності. Оволодіння професійною майстерністю з часом зумовлює зростання 

привабливості для фахівця самого творчого процесу [17, с. 150]. Як бачимо, 

редакторська майстерність сприймається як комплекс професійних знань, умінь 

і навичок, що забезпечують якісне опрацювання авторського оригіналу для 
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досягнення змістової точності, логічної послідовності, стилістичної виразності 

та комунікативної ефективності. Для цього треба вміти глибоко аналізувати 

авторський задум, виявляти та усувати мовні, фактичні й композиційні недоліки, 

а також адаптувати текст відповідно до вимог жанру, цільової аудиторії та 

конкретного медіасередовища. Саме від редактора залежить кінцевий результат 

та те, чи зможе видання зайняти належне місце на видавничому ринку. 

М. Тимошик узагальнює редакторську майстерність і вимоги до сучасного 

редактора в кількох блока, а саме: 

1. Загальні вимоги: вища професійна, досвід діяльності у редакціях чи 

видавництвах не менше трьох років; бездоганна грамотність, вільне 

користування ПК; досвід роботи з юридичною та бухгалтерською 

документацією. 

2. Ділові якості: здатність формулювати завдання й досягати їх реалізації; 

емоційна стабільність; повна самовіддача професії, висока самостійність, 

наполегливість; вдалі творчі здібності; комунікативні й аналітичні навички; 

гнучкість мислення. 

3. Професійні вимоги: уміння організовувати редакційний процес 

(координація роботи редакторів, залучення авторів); досвід редагування 

(високий рівень стилю) та оформлення матеріалів, добір фотоматеріалів, 

співпраця з художниками, взаємодія з інформаційними агентствами; навички 

макетування (робота з макетною сіткою), ґрунтовне знання англійської та/або 

інших іноземних мови. 

4. Особистісні якості – йдеться про порядність і патріотизм редактора. 

Учений стверджує, що редактор із виразною громадянською позицією, який є 

сформованою особистістю, ніколи не стане на догоду керівництву, заради 

кар’єрного зростання чи отримання неправомірної вигоди готувати до друку 

недостовірні тексти, спотворювати факти, нівелювати шляхом маніпуляцій 

словами і висловами первинний зміст твору, який готується до друку і, 

відповідно, «впливатиме на читача, слухача чи глядача» [30, с. 206]. 
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До основних особистісних якостей редактора, зважаючи на складність цієї 

професії, С. Фіялка відносить:  

- високі моральні якості (чесність; доброзичливість; порядність); 

- прагнення до нових знань (постійне саморозвиток); 

- критичність (як основа професійного зростання);  

- скрупульозність (акуратність у роботі) та наполегливість;  

- організованість (здатність визначати цілі, способи їх досягнення, терміни 

виконання); 

- гнучкість мислення (здатність добирати доречні слова-еквіваленти, 

пропонувати концепції подання матеріалу в пізнавальному виданні), 

моральність (дотримання етичних норм);  

- толерантність (повага до недосконалих матеріалів замовників і 

прагнення вдосконалити їх у співпраці) [32, с. 74–76]. 

Схожої думки дотримується і Н. Пономаренко, стверджуючи, що редактор 

має володіти: мовною компетенцією, здатністю логічно й послідовно мислити, 

широкою ерудицією, умінням аналізувати різні комунікативні ситуації, 

базовими знаннями художньо-технічного оформлення видавничої продукції 

[23]. Цей перелік доповнюється знаннями видавничого маркетингу, що дає 

підстави розглядати такого фахівця у широкому суспільно значущому контексті. 

Професорка Н. Зелінська підтримує позицію колег щодо вимог до 

редакторської майстерності: фахівець цієї галузі за умови раціонального 

використання наданих йому інструментів сприятиме досягненню точності, 

логічності, послідовності та зрозумілості тексту і, таким чином, «зекономить 

видавцеві кошти, читачеві – час і емоційні ресурси, а авторові – репутацію»  

[11, с. 266]. Отже, редакторська майстерність важлива у всіх сферах створення 

та поширення інформації, зокрема в журналістиці та цифрових медіа, 

видавничій справі, науковій діяльності, публічному адмініструванні. 

Особливого значення редакторська майстерність набуває в умовах сучасного 

інформаційного суспільства, поширення контенту у якому зумовлює ризики 

дезінформації та маніпуляцій. У такому контексті на редактора покладається 
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соціально відповідальна функція – він контролює достовірність, коректність і 

етичність поданої інформації. 

Тобто редактор має якісно супроводжувати книгу, новий номер журналу 

чи газети до трансформації його у конкретний вид видавничої продукції та 

випуску у світ. Часто на його плечі лягають досить неочевидні завдання, 

наприклад, за потреби, він буде своєрідним співавтором видання, тобто 

завершеного видавничого продукту, у якому нерідко реалізується більше 

редакторських ідей, ніж було закладено безпосередньо автором твору. Однак, 

гортаючи готовий випуск видання, складно оцінити внесок безпосередньо 

авторів і редактора, адже в них попри те, що різні завдання, спільна мета.  

Виокремлюючи творчу складову діяльності редактора, Я. Прихода 

зосереджує увагу на таких його завданнях: креативно працювати з різним  

за специфікою та читацькою аудиторією текстом, розробляти вдалу  

модель видання, вибирати засоби зацікавлення читача (глядача, інтернет-

користувача), утримувати позиції пропонованого інформаційного продукту на  

ринку [24, с. 18]. 

Крім цього, результативність творчості редактора значною мірою 

зумовлюється соціокультурним контекстом, доступом до інформаційних 

ресурсів і наявністю зворотного зв’язку, зокрема в процесі професійного 

редагування та оцінювання створеного продукту. Саме в такій комплексній 

взаємодії виникає якісний, змістовно наповнений і комунікативно ефективний 

результат творчої діяльності. Н. Зелінська наводить кілька позитивних аспектів 

опрацювання редактором авторського тексту: 

По-перше, редакторське опрацювання тексту підвищує результативність 

повідомлення, тобто формує такі умови взаємодії автора і читача, за яких 

останній значно краще сприймає і осмислює твір у повній відповідності до 

авторського задуму [11, с. 268]. Іншими словами, сучасний редактор має у 

процесі опрацювання авторського оригіналу забезпечити читачеві 

максимальний комфорт, наприклад,  актуалізацію невідомих йому імен і реалій, 

розробити зручний зміст, подбати про якісне художньо-технічне втілення тощо.  
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По-друге, будь-який видавничий продукт – опрацьований редактором 

авторський твір – виконує своєрідну виховну функцію (мається на увазі 

покращення логіки викладу інформації, культури мовностилістичного 

оформлення тощо) [11, с. 268]. Якщо читаючи текст книги, газети або журналу 

реципієнт натрапляє на помилки, то це  негативно впливає на довіру до видання 

загалом. 

По-третє, безпосереднє редакторське опрацювання тексту – що є особливо 

актуальним у період формування ринкових відносин – забезпечує також певні 

соціально-економічні результати: скорочуються витрати суспільно значущого 

часу як на його ознайомлення (завдяки вилученню зайвої інформації), так і на 

його розуміння (унаслідок спрощення або, навпаки, розширення недостатньо 

розкритих фрагментів) [11, с. 268–269]. На практиці часто авторський текст 

скорочують, що ще й сприяє реальній економії паперу, матеріалів, фарби, 

трудових ресурсів видавничих і поліграфічних працівників тощо. 

Отже, соціально-комунікаційний вимір редакторської майстерності 

визначає її як багатофункціональний процес, основна мета якого – забезпечення 

ефективної взаємодії між автором і читачем, зважаючи на актуальні культурні 

орієнтири та потенціал твору. 

Крім сказаного вище, сучасний редактор має бути професійно й 

психологічно підготовленим до роботи в умовах багатофункціональності, 

оскільки паралельно контролює всі етапи створення нового видання, а також 

відстежує, аналізує, оцінює тенденції розвитку суміжних галузей.  

Саме тому, за спостереженнями О. Назаренка, сфера, у якій редактор може 

реалізовувати свою діяльність, істотно розширилася [20], однак її 

результативність є наслідком ефективної командної взаємодії. Тому базовими 

принципами роботи редактора із так званою проєктною групою (автори, 

ілюстратори, верстальник, коректор та ін.) мають бути відкритість, довіра, 

партнерство, готовність до ризику та прийняття відповідальності. Саме від 

організаційних умінь редактора залежить злагодженість роботи всіх учасників 
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підготовки медійного чи видавничого продукту, атмосфера в колективі та 

бажання реалізовувати якісно представлений проєкт. 

Формування медіапростору нового інформаційного продукту природньо 

має розпочинатися задовго до його оприлюднення, тому важливо, щоб редактор 

виробив ефективну стратегію її просування, сформувавши ключові смислові 

акценти для читацьких аудиторій. Це означає, що редактор оцінює потенціал 

видавничого проєкту як продюсер, залучаючи, наприклад, автора до 

позатекстових процесів або координуючи його взаємодію з іншими учасниками 

видавничого ринку. Як слушно наголошує А. Бідун, така діяльність потребує 

високого рівня професійної та особистісної зрілості, ерудиції, інтуїції й 

практичних умінь [3, с. 182].  Із цього випливає, що важливе значення має 

обізнаність у медіапросторі – розуміння механізмів, закономірностей і 

взаємозв’язків його функціонування, знання ключових акторів і аудиторій 

(читачів, глядачів, слухачів), останніх тенденцій видавничого світу, змін щодо 

вподобань читацької аудиторії певного віку. 

Більшість дослідників дотримується думки, що редактор – це ініціативна, 

діяльна, креативна, професійно компетентна й технологічно організована 

особистість. Крім цього, саме редакторська майстерність є запорукою 

ефективного розв’язання актуальних для видавничої справи завдань, 

конкурентоспроможності видання на ринку. Тобто робота редактора не полягає 

лише в тому, щоб редагувати авторський оригінал, йдеться про сукупність 

заходів (від розроблення видавничого задуму, добору автора для його втілення 

до ефективно організованої діяльності), які забезпечують конкурентні позиції 

якісно підготовленого видавничого продукту на ринку та створюють оптимальні 

умови для тих, хто ним користуватиметься у власних цілях.  

Що стосується поняття «модель видання», то існує чимало наукових 

праць, у яких «модель» означає формування зовнішнього вигляду видання, 

наприклад, В. Шевченко [36], що є, на нашу думку, неповним відображенням 

змісту цього поняття. А ось Д. Миронюк акцентує увагу на тому, що в науковому 

та практичному дискурсі нерідко ототожнюють терміни «модель друкованого 
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органу» та «модель видання», хоча між ними існує принципова відмінність. 

Перший має значно ширший і більш комплексний сенс, передусім у контексті 

часу. Зокрема, у моделі (концепції) газети чи журналу йдеться про стратегічні та 

тактичні орієнтири на тривалий період: від одного до кількох років. Натомість 

концепція окремого видання більш локальна і коротша у часі: від кількох місяців 

до пів року (стільки триває підготовка конкретної книги до випуску) [18; 19].  

Зважаючи на різну специфіку видань, Д. Миронюк зауважує, що  модель 

друкованого органу – «це задум засновника, співзасновника організувати випуск 

газети, журналу протягом певного періоду» [19, с. 43]. Натомість модель у 

загальному розумінні – теоретична модель видання, що відображає головну 

спрямованість, характерні риси і формально-змістові параметри.  

При моделюванні газетного видання враховують місію, цільову 

аудиторію, тематику та змістова концепція, формат і унікальний стиль газети. 

Розглянемо вказані складники детальніше: 

1. Цільова аудиторія – потрібно чітко розуміти, для кого призначене 

видання, який вік та стать, які потреби, цінності та пріоритети у цієї аудиторії.  

2. Концепція обов’язково повинна включати місію та особливості 

змістового наповнення видання, тобто про що воно має бути, які цілі стоять 

перед ним. Якщо видання буде одноманітне й нечитабельне, перевантажене 

інтернет-новинами, не реагуватиме на важливі суспільні події, не захищатиме 

людей, не висвітлюватиме їхніх проблем, його подальша доля визначена вже 

наперед [19, с. 43]. А. Бідун слушно відзначає, що успішна концепція сприяє 

впорядкуванню видавничого процесу, стимулює залучених до нього 

спеціалістів [3, с. 181]. 

Окрему увагу варто звернути на рубрики, що в газетно-журнальному 

виданні є одним із ключових структурних елементів [6; 1]. Вони забезпечують 

логічну впорядкованість матеріалів, тематичну диференціацію та зручність 

сприйняття аудиторією. Тобто загалом це тематично або функціонально 

об’єднана сукупність журналістських матеріалів, яка має сталі або варіативні 

межі в межах одного випуску видання. Тому рубрики варто розглядати як 
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інструмент реалізації концепції, оскільки саме через їхню систему проявляється 

особливість видання, його пріоритети та адресність. Вони не лише структурують 

та полегшують пошук матеріалу (особливо, якщо рубрики постійні), а й 

виконують комунікативну функцію, оскільки формують певні очікування 

аудиторії щодо характеру та змісту матеріалів. 

Поряд із тематичним принципом активно використовується жанровий 

принцип рубрикації, за яким об’єднуються матеріали за формою їх подачі. 

Виходячи зі специфіки видання, можуть бути рубрики статей, інтерв’ю, 

репортажів, оглядів, рецензій тощо. 

Отже, рубрикація в газетно-журнальному виданні є складним структурно-

функціональним явищем, що, як правило, забезпечує системність подачі 

інформації та ефективній взаємодії з аудиторією, а тому належить до важливих 

складових  концепції видання. 

Важливу роль у наповненні газетно-журнальних видань відіграє 

безпосередньо зміст публікацій, розпочинаються які із заголовків. Як зазначає 

В. Шевченко, заголовковий комплекс – це структурна підсистема в межах 

текстової системи журналу, що складається з елементів, розміщених поза 

основним текстом [35, с. 112]. Ефективність подання інформації визначається 

вдало сформульованим заголовком. Відомо, що низка реципієнтів спершу 

переглядають заголовки і лише після цього обирають публікацію. Також схожу 

функцію виконують  елементи, що розкривають зміст матеріалів: підзаголовок, 

верхній рядок, лід, анонс, вставка, текстівка тощо. 

Ефективний заголовок, як пише А. Кущ, здатен одночасно відобразити всі 

інформаційні характеристики публікації: тематику матеріалу, редакційну 

позицію, часові параметри, жанрову належність, авторське трактування, адресну 

спрямованість [13, с. 59], тому його значення складно переоцінити. 

Окремої уваги заслуговує і власне зміст матеріалів. Приступаючи до 

опрацювання газетно-журнальних текстів, як вказує М. Тимошик, редактор 

передусім повинен оцінити ці матеріали з трьох аспектів: фактичного 
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наповнення; структури; стилю подачі [30, с. 297]. Коротко розглянемо змістове 

наповнення кожного з цих аспектів: 

1. Фактичний матеріал. Основним елементом журналістського тексту є 

факт (або сукупність фактів). Саме він використовується автором як підґрунтя 

для подальшого коментування, аналітики чи пояснення.  Тому очевидно, що 

якщо побудувати розповідь довкола викривлений або фейкових фактів, то уся 

робота була марною. Крім достовірності, як пише М. Тимошик, редактору 

необхідно передусім визначити суспільну значущість такого факту для видання, 

а також його актуальність [30, с. 297]. Для цього, безумовно, слід бути обізнаним 

з останніми новинами, суспільно-політичним становищем у країні, публікаціями 

медіа-конкурентів тощо. Отже, фактичний матеріал потрібно редагувати щодо 

його правдивості, точності та новизни. У тому випадку, якщо про вказаний факт 

уже написали низку матеріалів інші медіа, варто глибше його осмислювати та 

аналізувати з допомогою аналітичних жанрів. 

2. Структура. Під структурою вчений розглядає логічну послідовність 

викладу матеріалу, що забезпечує надалі необхідний причинно-наслідковий 

зв’язок [30, с. 297]. Про недоопрацювання структури свідчить, зокрема, 

затягнутий нецікавий вступ, що відштовхує від прочитання,  незавершеність 

попередньої думки, різкі переходи між фактами, відсутність підсумків тощо. 

Також вказаний етап роботи буде результативнішим, якщо на початку 

визначити, до якого журналістського жанру належить текст і в якій манері він 

створений, адже до кожного жанру висуваються свої вимоги щодо написання. 

3. Стиль подачі також має важливе значення та впливає на сприйняття 

матеріалу реципієнтом. М. Тимошик наголошує, що насамперед редактор 

повинен розрізняти явні мовно-стилістичні огріхи, що виходять за межі норм 

правопису, і особливості індивідуального авторського стилю. Варто також 

додати, що інколи редактори зловживають літературним редагуванням, 

намагаючись разом із помилками редагувати  й авторський стиль [30, с. 297]. 

Крім основного тексту, варто продумати і складові апарату, що мають 

стратегічне значення, забезпечуючи «зручність для читача» [29, с. 109]. Це 
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спонукає редактора більш ретельно добирати й конструювати структурно-

функціональні компоненти видання, передбачати їхній вплив на читача в різних 

ситуаціях використання.  

3. Не менш значущим для видавця є визначення стратегічного напряму 

поліграфічного оформлення друкованого органу, тобто художньо-технічної 

складової (третя складова) [19, с. 42]. Навіть маючи змістовні матеріали, але не 

доповнюючи їх якісними виразними ілюстраціями та не використовуючи 

привабливі шрифтові рішення, газета може не привернути увагу читача. 

У наш час макетування суттєво відрізняється від практики кінця  

ХХ століття, коли в одному виданні застосовували значну кількість 

різноманітних шрифтових рішень, відповідно до тодішніх уявлень про зручність 

читання та естетичне оформлення. Редактор також бере участь у розробці 

макета. Як пише А. Кущ, це процес подання необхідного інформаційного 

матеріалу, тобто впорядкування всього простору видання або окремої сторінки 

таким чином, щоб було правильно організовано три рівні, які впливають на 

вибір читача: від моменту, коли друковане видання потрапляє до його рук, із 

акцентом на обкладинку, і аж до уважного опрацювання тексту, проходячи 

стадії перегортання сторінок і швидкого ознайомлення [13, с. 57].  Завдяки 

вдалій організації просторового наповнення досягається реалізація завдань, що 

визначають основні функції макетування. Тобто вдалий макет має стимулювати 

інтерес до читання матеріалів і підвищувати їхню зручність для сприйняття.  

У ході його розробки звертати увагу варто на структурну побудова 

сторінки, добір шрифтових гарнітур, розташування ілюстративних елементів, 

баланс кольорових акцентів і білого простору, а також розмір заголовного блоку 

– усе це повинно сприяти досягненню поставленої перед редакцією мети. Варто 

враховувати, що читача оточує велика кількість різних видань і що естетика 

зазнала значного розвитку у сфері друкованої продукції, тому надзвичайно 

важливим є професійно продумане дизайнерське рішення.  

Оскільки спочатку читач звертає увагу на заголовки, а тоді безпосередньо 

на текст, то окрему увагу варто звернути на заголовковий комплекс із його 
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шрифтами, кеглем, кількістю колонок, на які він поширюється, та площею, яку 

він займає. У цьому контексті варто чітко визначити: 

− як подати виклад матеріалу (розмір, розташування, гарнітура); 

− підзаголовки-зачіпки (розмір, позиція, накреслення); 

− абзаци (довжина, інтервали, інтервали між абзацами); 

− підпис (великими літерами, напівжирним накресленням, праворуч або 

ліворуч від текстового блоку) [13, с. 58].  

Крім цього, для різноманітності та кращого візуального сприйняття 

матеріалів використовують додаткові графічні елементи, як-от рамки (чорні, сірі 

або кольорові), піктограми та буквиці на початку тексту, фон (текстурований, 

рівномірний, різної насиченості, однак варто врахувати, що він не заважив 

прочитанню тексту) [2, с. 407]. 

Тож сучасне макетування є складним багатокомпонентним процесом, 

однак від вдалого поєднання всіх елементів залежить не лише естетичний вигляд 

видання, а зручність читання та ефективність передавання  актуальної 

інформації. 

Отже, модель друкованого видання – органічне поєднання змістового, 

графічного складників як цілісної системи, що визначає загальну якість 

медіапродукту.  

Редакторська майстерність у сучасному розумінні виходить за межі суто 

опрацювання тексту; це комплексна професійна діяльність, що поєднує 

аналітичні, творчі, комунікаційні та управлінські компетентності. Редактор має 

бути своєрідним  стратегом, медіапродюсером і організатором видавничого 

процесу; від нього залежить як якість кінцевого продукту, так і успішність 

книги, газети, журналу тощо у медійному просторі. У концепції видання варто 

врахувати зміст, художньо-технічне оформлення та поліграфічне виконання, 

фінансову сторону та потрібні кадри для реалізації поставлених цілей. 
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1.2 Основні напрями застосування штучного інтелекту в 

редакторській діяльності 

 

Термін «штучного інтелекту» й досі залишається відносно новим для 

українського суспільства, хоча ця галузь почала у світі  формуватися ще з 

середини минулого століття.  

У межах видавничої галузі до дефініції «штучний інтелект», як зазначає 

О. Ситник, переважно підходять у контексті складних автоматизованих 

механізмиів, що відповідають за оброблення, аналіз, керування та генерування 

даних, та спрямовані на оптимізацію як виробничих процесів у редакціях та 

видавництвах, так і комунікативних аспектів взаємодії з аудиторією [28, с. 254]. 

Якщо проаналізувати, у чому полягає відмінність штучного інтелекту від 

традиційних автоматизованих систем, то передусім – це здатність до 

«самонавчання», яка дає змогу системам на основі накопичених даних 

удосконалювати власне функціонування, враховуючи попередній досвід і 

взаємодію з людиною [36; 37]. Тобто з кожним наступним етапом те саме 

завдання штучний інтелект виконуватиме ефективніше. Отже, саморозвиток без 

безпосереднього зовнішнього втручання  і відрізняє штучний інтелект від 

звичайних алгоритмів, які працюють, як відомо, виключно за попередньо 

заданими інструкціями. 

У наш час  можна також натрапити й на інші терміни для більш точного 

опису можливостей цих технологій: «обмежено штучний інтелект», 

«кіберінтелект», «штучні інтелектуальні системи», «нейромережі», що 

відображають багатовимірність і спеціалізований характер зазначених явищ [5]. 

З допомогою цих термінів можна точніше розмежовувати різні рівні та аспекти 

автоматизації. 

Загалом у межах видавничої галузі застосовують штучний інтелект для 

виконання рутинних завдань, серед яких передусім збір і оброблення даних, 

удосконалення та верифікація мультимедійного контенту, модерація матеріалів 

і створення ботів для просування видань у соціальних мережах  тощо [5].  
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Для порівняння, С. Харченко подає ширший перелік можливостей 

використання штучного інтелекту. Так, зокрема, ШІ застосовують для 

граматичного та стилістичного редагування текстів, автоматизованого 

створення контенту і синтезованої музики, удосконаленого пошуку зображень і 

відеоматеріалів, виявлення фейкових новин і дипфейків, модерації матеріалів 

тощо [33, с. 79–80].  

Крім цього, його як варіант можна використовувати з метою усунення 

помилок у тексті, адже це обов’язковий етап редакційного опрацювання 

матеріалу перед його публікацією. Як пише С. Харченко, навіть досвідчені 

редактори можуть пропустити літеру чи розділовий знак або не поставити 

інтервал між цифрою й одиницею вимірювання, ужити дефіс замість тире тощо. 

І хоча такі похибки не впливають на сприйняття змісту тексту, вони погіршують 

імідж медіа, знижують рівень довіри до них серед користувачів, тому у цьому 

випадку можна використати потенціал деяких сервісів («LanguageTool», 

«OnlineCorrector», «Quillbot») [33, с. 80].  Однак ці сервіси не завжди надають 

позитивний результат роботи українською мовою, що у жодному випадку не 

замінить власне редакторського опрацювання тексту. 

За допомогою штучного інтелекту, як пише М. Гаврилюк, можна 

здійснювати автоматизований аналіз текстового матеріалу, який здатен 

виявляти плагіат без участі людини і, відповідно, знижувати редакторське 

навантаження. Також завдяки цій  функція можна відстежувати порушення 

авторських прав на зовнішніх видавничих платформах [7]. 

А. Мартинов, послуговуючись рекомендаціями компанії «Bain & 

Company» пропонує  застосовувати технологічні рішення та аналітичні 

інструменти для оптимізації процесів: маркетингових, виробничих, 

планувальних [14]. Зекономлені ресурси та час доцільно спрямовувати на 

творчість авторів, ілюстраторів, редакторів. Однак замінити творчість з 

допомогою ШІ не вдасться, крім чого до такої функції досить негативно 

ставляться і читачі.  
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Отже, інтеграція штучного інтелекту у видавничу діяльність доцільна 

передусім на рівні автоматизації технічних і аналітичних операцій та для 

раціоналізації ресурсів. Водночас відповідати за творчі процеси повинна людина 

– добре підготовлений фахівець. 

Із кожним роком у світі дедалі більше видавництв та редакцій 

послуговуються тими чи іншими сервісами на основі ШІ, однак мова  також йде 

не про підготовку чи опрацювання тексту. Наприклад,  у 2019 році аналітичний 

центр Polis у співпраці з Google News Initiative презентував звіт «The Journalism 

AI report», підготовлений на основі досвіду 71 редакції з 32 країн світу [38]. У 

цьому матеріалі журналісти й дослідники зафіксували посилення ролі штучного 

інтелекту в організації редакційної діяльності та продемонстрували, як саме 

технологічні рішення допомагають у роботах редакцій. Автори наголосили, що 

рівень упровадження інновацій часто залежить від фінансових ресурсів 

конкретного видання, від рівня професійної підготовки працівників та  

інформаційними потребами цільової аудиторії. 

Окрім цього, було окреслено й практичні результати впровадження 

алгоритмічних рішень. Зокрема, редакційні команди, які використовують такі 

інструменти, скорочують час на виконання технічних завдань і водночас можуть 

спрямовувати свої зусилля на створення змістовних матеріалів [38]. Для 

української видавничої справи така перспектива набуває особливої значущості, 

адже редакції змушені долати економічні виклики, спричинені російсько-

українською війною та іншими чинниками, і водночас відновлювати суспільну 

довіру.  

Значні трансформації завдяки нейромережам відбулися і в системі 

кадрового менеджменту редакцій [38]. Редактори дедалі активніше 

застосовують алгоритмічні рішення для відбору персоналу. Наприклад, 

програми на кшталт HireVue аналізують не лише резюме, а й поведінкові реакції 

кандидата під час співбесіди, фіксуючи інтонаційні особливості, характеристики 

голосу та міміку [38]. У результаті такі спостереження дають змогу сформувати 
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комплексне уявлення про претендента, його особистісні риси, сильні й слабкі 

сторони. 

 Оскільки штучний інтелект опрацьовує значні обсяги даних про 

аудиторію, її інформаційні звички та реакції на попередні кампанії – на цій 

основі можна зробити прогноз щодо ефективності різних напрямів діяльності. 

Якщо раніше стратегічне планування базувалося переважно на інтуїтивних 

рішеннях керівників, то сьогодні воно дедалі більше визначається алгоритмами, 

які фактично «рекомендують», куди доцільніше спрямовувати ресурси – у нові 

цифрові платформи чи у створення сучасних форматів, зокрема коротких відео. 

Усередині редакцій штучний інтелект перебирає на себе також функції 

координування, адже в умовах одночасної роботи кількох підрозділів виникає 

потреба в узгодженні їхньої діяльності, і саме тут ефективними стають 

інструменти на кшталт SAP чи Asana [39]. Вони розподіляють завдання, 

визначають пріоритетність, контролюють виконання та забезпечують 

прозорість робочих процесів. У результаті різні відділи функціонують як цілісна 

система, а не як відокремлені структурні одиниці. 

Подібну функцію штучний інтелект виконує і в площині внутрішніх 

комунікацій. Завдяки інтеграції чат-ботів у Slack або Microsoft Teams редакції 

формують спеціалізоване середовище для щоденного обміну інформацією [28]. 

Саме в таких цифрових просторах проводяться опитування, обговорюються 

поточні питання, з’являється можливість оперативно реагувати на запити колег.  

Винятком із правил є видавнича компанія Spines, що у 2025 році  

поставила за ціль випустити 8 тисяч книжкових видань, створених із 

використанням ШІ. Їхня мета – посприяти великій кількості письменників щодо 

публікації власних книг за низькою ціною та в короткі терміни. Проте така 

стратегія зазнала різкої критики. Так, незалежне видавництво «Canongate» 

наголосило, що компанія зовсім не переймається якістю книжкової продукції: 

«Spines спонукає майбутніх авторів автоматизувати процес виходу своєї книги 

у світ із мінімально можливим рівнем уваги, піклування та опрацювання» [8]. 
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Щодо практики українських видавців, то у видавництві «Віхола» ШІ час 

від часу застосовується як допоміжний засіб для того, щоб декодувати 

аудіодоріжку у відеоматеріалі та створити субтитри, або якщо дизайнеру 

необхідно відтворити певний елемент зображення для подальшої обробки 

(зокрема, як референс для узгодження з автором). Проте це лише інструмент, 

який згодом опрацьовує відповідальний за цей напрям працівник [4]. Як бачимо, 

людський чинник виключити повністю неможливо, якщо редакція чи 

видавництво прагне випускати у світ якісну продукцію. 

Таку позицію займає Д. Стретович, керівник і співзасновник видавництва 

«Stretovych», який наголошує на тому, що зовсім не використовує ШІ. Більше 

того, він заборонений у перекладацькій діяльності, редагуванні, дизайні та 

інших видах робіт, пов’язаних із редакційною підготовкою книг [4]. Такої ж 

думки дотримується О. Жупанський, керівник і співзасновник видавництва 

Жупанського, зазначивши, що у шаблонах угод передбачено окремий пункт 

щодо заборони використання штучного інтелекту та заборони передавати наші 

матеріали для навчання ШІ. Аналогічні положення містяться в усіх 

 контрактах, які вони отримують від іноземних видавництв щодо спільної 

співпраці [4]. 

Дещо більше потенціал ШІ цінується у видавництві «Ранок». Так, 

В. Круглов, директор цього видавництва, підкреслив, що наразі застосовує 

штучний інтелект передусім як допоміжний технічний засіб у повсякденній 

роботі. Йдеться, зокрема, про підготовку стислих підсумків робочих нарад, 

розшифрування відеоконтенту, оперативне створення попередніх макетів, а 

також обробку великих масивів інформації. Але водночас, сервіси штучного 

інтелекту фактично не впливають на темпи випуску книг, адже вони у цьому 

випадку недоцільні [4]. 

Отже, у сучасній українській видавничій практиці обережно й вибірково 

використовуються потенціал ШІ. Переважно з його допомогою виконують 

допоміжні технічні функції. Для креативних процесів написання, перекладу чи 
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редагування нейромережі наразі не замінюють людську працю, зважаючи на її 

творчий потенціал.  

Можна стверджувати, що у видавничій справі використовують 

«інтелектуального» помічника для пришвидшення технічних процесів, 

покращення якості старих фото, автоматизації і швидкого опрацювання значних 

обсягів інформації. Однак для будь-якого творчого редакційного процесу ШІ не 

доцільний. 
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РОЗДІЛ 2  

ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ МОДЕЛІ ГАЗЕТНИХ ВИДАНЬ:  

ВЛАСНЕ ТА ЗГЕНЕРОВАНЕ ШІ 

 

2.1 Особливості тематичної моделі газетного видання 

 

Для зіставлення авторської моделі періодичного видання з моделлю газети 

штучного інтелекту було розроблено випуск «ABOUT ALL» (Додаток А) 

власноруч та за допомогою платформи Gemini (Додаток Б.). Спершу для цього 

ШІ було задано назву видання, коротко описано його специфіку та як приклад – 

зверстаний випуск авторської газети у форматі PDF. А платформа самостійно 

мала розробити рубрики, згенерувати доречний матеріал і підібрати ілюстрації.  

Однак згенерована штучним інтелектом модель газети не відповідає базовим 

вимогам редакторської підготовки періодичного видання ні на змістовому, ні на 

композиційному рівнях.  

Насамперед варто звернути увагу на рубрики власного газетного видання:  

1. «Новини».  Матеріали: «Росія втрачає поблизу Бахмута в 5 разів більше 

солдатів, ніж Україна НАТО», «Відео з розстрілом українського полоненого», 

«Про порятунок поранених, російський полон та рідний Маріуполь», «Сі 

Цзіньпін планує поговорити із Зеленським». 

2. «Світові новини». Публікації: «NASA зібрало команду з "полювання" 

на НЛО», «Землетрус у Туреччині», «Китай вперше з 2020 року відновить 

видачу всіх типів віз для іноземців», і замітки «Знахідки під час розкопок», «У 

ЄС розробляють власний закон про «іноагентів», «Щороку в океані осідає 12 

мільйонів тонн пластику». 

3. Факти (науково-популярна рубрика). Матеріали: «Про Землю та 

Космос» (що вік Землі становить від 5 до 6 мільярдів років. Приблизно стільки 

ж років Місяцю й Сонцю), «Про природу» (70% живих організмів на Землі 

складають бактерії), «Про людину» (Зубна емаль найтвердіша тканина, 

вироблена організмом людини), «Про птахів» (птахи здатні бачити поля Землі). 
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4. «Культура». Публікації: «Євробачення 2023», «Українська культура 

завойовує світ», «Новинки від видавництв», «Театр «Березіль», «Українська 

культура завойовує світ». 

Проаналізуємо вказані рубрики детальніше. В основі авторського випуску 

«ABOUT ALL» тематичний принцип, що відповідає базовим вимогам 

структурування періодичного видання. Кожна рубрика стосується окремого 

змістового сегменту і виконує визначену функцію в межах номера. 

Послідовність рубрик логічна: суспільно-політичний блок представлений 

рубриками «Новини» та «Світові новини», після чого подано науково-

популярний і культурний. 

У рубриці «Новини» переважно подані публікації на тему російсько-

української війни та міжнародної політики: це матеріали про бойові дії поблизу 

Бахмута, міжнародну реакцію на події в Україні, про відео з розстрілом 

українського полоненого, а також про порятунок поранених, російський полон 

та Маріуполь. Водночас публікації різні за характером інформації: поряд із 

короткими інформаційними повідомленнями (замітки) подано більші за обсягом 

публікації. 

Рубрикою «Світові новини» тематично продовжено суспільно-політичний 

блок та розширено його міжнародною проблематикою. У межах рубрики 

поєднано матеріали політичного, наукового та екологічного характеру. Зокрема, 

публікації про землетрус у Туреччині, візову політику Китаю, законодавчі 

ініціативи ЄС та екологічні проблеми світового океану репрезентують різні 

сфери суспільного життя. Наявність коротких заміток додатково 

урізноманітнює структуру сторінки та відповідає традиційній моделі газетної 

подачі матеріалу. Для зручності їх подано на газетній шпальті окремою 

колонкою справа. 

Науково-популярна рубрика «Факти» відрізняється від попередніх рубрик 

не лише тематикою, а й способом репрезентації  матеріалу. В її основі короткі 

інформаційні повідомлення пізнавального характеру. Матеріали про Землю та 

Космос, природу, людину й птахів об’єднані спільним принципом подачі – 
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лаконічністю та легкою подачею маловідомих або цікавих фактів. Завдяки цій 

рубриці в номері вдалося поєднати інформаційний і науково-популярний 

компоненти, тобто після новин читач зможе ознайомитися з цікавою 

інформацію про світ довкола й популярними науковими фактами. 

Останньою у виданні є рубрика «Культура», де вміщено матеріали про 

актуальні на момент випуску культурні процеси в Україні та за її межами. 

Тематичне наповнення рубрики  різнопланове: публікації стосуються музичної 

індустрії, театрального мистецтва, книговидання та популяризації української 

культури у світі. Водночас усі матеріали об’єднані спільною культурною 

проблематикою, що забезпечує внутрішню цілісність рубрики та її відповідність 

загальній концепції видання. 

Що стосується рубрикації газети ШІ, то тут подано такі рубрики: 

1. Перша сторінка фактично виконує функцію рубрики «Новини», однак 

не має відповідного маркування. Публікації: «Стійкість та відвага: Оборона 

Бахмута у цифрах розвідки НАТО», «Слово командувача», «Міжнародна арена: 

Китай». 

2. «Науковий всесвіт». Публікації: «Магнітне поле Землі: Шосте чуття 

людини?», «Вік Землі: Таємниця 4.54 мільярдів років», «Коротко про науку». 

3.  «Технології та майбутнє». Публікації: «Ера Штучного Інтелекту: 

ChatGPT та нова реальність», «Енергетичний фронт», «Ринок праці 2024», 

«Кібербезпека», «Космос стає ближчим». 

4. «Довідник», де подано джерела інформації і про редакцію. 

На відміну від авторського випуску, рубрикація газети, створеної за 

допомогою штучного інтелекту, несистемна, хаотична та непродумана. Уже на 

першій сторінці простежується відсутність чітких рубрик, хоча розміщені 

матеріали фактично виконують функцію новин. Це ускладнює навігацію в 

номері й порушує принцип структурованості газетного видання. Крім того, 

заголовки публікацій надмірно узагальнені та стилістичною неоднорідні, що 

негативно впливає на сприйняття матеріалу. 
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Рубрика «Науковий всесвіт» частково нагадує рубрику з авторської версії 

газети «Факти», однак відрізняється способом подачі матеріалу. У 

згенерованому випуску переважають узагальнені формулювання та заголовки із 

вираженим елементом сенсаційності, зокрема «Магнітне поле Землі: Шосте 

чуття людини?». Через це науково-популярний контент набуває ознак 

розважального формату. Водночас рубрика обмежена в тематичному плані, а 

принцип добору матеріалів не чіткий. 

Подібну  проблему зауважено і в рубриці «Технології та майбутнє», де 

поєднано матеріали про штучний інтелект, ринок праці, кібербезпеку, 

енергетику та космос. Незважаючи на формальну належність до технологічної 

тематики, не сформовано цілісного змістового блоку. Відсутність тематичної 

ієрархії та логічного взаємозв’язку між матеріалами свідчить про механічний 

принцип групування контенту.  

Особливо показовою є рубрика «Довідник» із виключно технічною 

інформацією про джерела та редакцію. Як самостійну рубрику її подавати не 

варто, тим більше використовуючи при цьому цілу газетну шпальту.  

Отже, в авторській газети чітко простежується логічно вибудувана 

система рубрик – «Новини», «Світові новини», «Факти», «Культура», яка 

забезпечує тематичну цілісність і дозволяє швидко знайти потрібну інформацію.  

Натомість у згенерованій версії рубрикація випадкова та неузгоджена між 

собою: перша сторінка не має тематичного маркування; подальші сторінки 

представлені рубриками «Науковий всесвіт», «Технології та майбутнє» та 

«Довідник», які не корелюють із заданою моделлю і не формують єдиного 

змістового ядра. Особливо показовою є наявність сторінки «Довідник», що має 

виключно технічний характер і не містить журналістських матеріалів, а це 

суперечить принципам наповнення газетного видання. 

Матеріали в авторській газеті «ABOUT ALL» фактологічно точні та 

прив’язані до актуального інформаційного порядку денного. Наприклад,  

публікація про можливу розмову Сі Цзіньпіна з Володимиром Зеленським 

написана на основі свідчень іноземних медіа: The Wall Street Journal та The 
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Guardian. У тексті простежується логічна структура: від повідомлення про подію 

до її геополітичної інтерпретації, що свідчить про наявність редакторського 

осмислення матеріалу, а не лише механічного відтворення фактів.  

Для порівняння, матеріал «Про порятунок поранених, російський полон та 

рідний Маріуполь» схожий за принципом побудови. Вказано біографічні дані, 

час подій, географічну локалізацію: «21 травня 2022 року медик разом із іншими 

покинула "Азовсталь" і опинилась у російському полоні. Була в неволі в 

окупованій Оленівці і в Росії до 17 жовтня» (Додаток  А). Уже в перших абзацах 

подано інформацію про діяльність військової лікарки Еліни Мединіної в 

Маріуполі, перебування на «Азовсталі», полон в Оленівці та повернення до 

служби після звільнення. Також вміщено прямі свідчення учасниці описаних 

подій про те, що жодних речей не вдалося зберегти, тому з полону Еліна вийшла 

в тому, що видали «азовці». Загалом, публікація побудована на фактах і чітко 

визначено: дати 21 травня 2022 року, 17 жовтня тощо.  

Важливо, що вказаний вище матеріал композиційно завершений, поданий 

логічно, щоб розкрити тему. Спочатку окреслено загальний контекст – оборона 

Маріуполя та діяльність медикині, далі увагу зосереджено на деталях роботи в 

умовах блокади, полон та втрата дому. Тобто  поступово розкривається тема на 

основі причинно-наслідкові зв’язки між окремими епізодами. У тексті наявні 

елементи прямої мови, які також виконуються фактологічну функцію, оскільки 

стосуються безпосередньо свідчень очевидця подій. 

Крім цього, фактологічна точність авторського видання проявляється 

також у деталізації матеріалу. У публікації згадано конкретні інституції – 

Харківський національний медичний університет, Донецький прикордонний 

загін, завод «Азовсталь», а також описано обставини поїздки медикаментів до 

Маріуполя. У такий спосіб забезпечується достовірність тексту та  опрацювання 

джерельної бази, у цьому випадку – насамперед розмова із військовою лікаркою. 

Водночас подача інформації відповідає жанровим особливостям газетного 

матеріалу: вміщено елементи інтерв’ю, репортажу тощо. 
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На відміну від авторського випуску, матеріали, згенеровані штучним 

інтелектом, узагальнені та не містять достатньої фактологічної основи. У 

публікаціях переважають загальні формулювання без чіткої прив’язки до часу, 

місця або конкретного інформаційного приводу. Через це втрачаються ознаки 

актуального журналістського повідомлення. Особливо помітною є відсутність 

повноцінної джерельної бази: у більшості матеріалів не вказано дат, 

географічних прив’язок документи, на основі яких підготовлено текст. 

Показовим прикладом у цьому контексті є матеріал «Ера штучного 

інтелекту: ChatGPT та нова реальність» (Додаток Б). Текст побудовано навколо 

загальної теми розвитку штучного інтелекту, однак не містить конкретних 

фактів, статистичних даних, часу або прикладів, які б забезпечували 

інформаційну достовірність. Відсутність посилань на джерела та інформаційний 

привід суперечить принципам фактологічної точності журналістського 

матеріалу. У результаті публікація має радше характер узагальненого огляду, 

ніж повноцінного газетного тексту. 

Для порівняння, у матеріалі «Стійкість та відвага: Оборона Бахмута у 

цифрах розвідки НАТО» на першій сторінці також майже немає фактів, згадано 

про чиновника, ім’я якого засекречується: «На кожного українського солдата, 

загиблого під час захисту Бахмута, російські сили втратили щонайменше 

п'ять. Таку оцінку, як повідомляє CNN, дав чиновник Північноатлантичного 

альянсу» (див.  додаток  Б.). Попри наявність посилання на CNN та згадки про 

оцінку представника НАТО, наявна низка композиційних і фактологічних 

проблем. Насамперед, привертає увагу невідповідність часової локалізації: у 

підписі до фотографії зазначено «весна 2024», тоді як сам матеріал не містить 

конкретної дати події або публікації. Крім того, вміщено переважно узагальнені 

формулювання – «надзвичайно складні умови», «непоправна шкода», «значні 

кількості озброєння» – без деталізації або уточнення фактичних показників  

(Рис. 2.1). 
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Рис. 2.1. Приклад публікації авторської газети (зліва) та газети ШІ 

(справа) 

 

Отже, публікації ШІ написані без фактів, у них відсутні обов’язкові 

елементи, зокрема дати, авторство, локалізація подій. Тематично переважають 

узагальнені або глобалізовані сюжети без прив’язки до конкретного 

інформаційного приводу, що знижує актуальність і новинну цінність матеріалів.  

Композиція матеріалів авторського випуску «ABOUT ALL» послідовна, 

тематично розгалужена із заявленою в заголовку проблемою, простежуються 

причинно-наслідкові зв’язки між окремими смисловими блоками. Наприклад,   

публікацію «Землетрус у Туреччині» побудовано за принципом поступового 

розкриття теми: на початку вказано  факт катастрофи: «6 лютого 2023 року серія 

катастрофічних і смертоносних землетрусів вразила південну та центральну 

Туреччину та частини північної Сирії» (Додаток  А), визначено силу та характер 

землетрусу: до аналізу геологічних причин, наслідків для населення, чітко 

вказано місце та причину. Завершується матеріал аналітичними даними 

землетруси та їхні наслідки в Туреччині за останні десятиліття.  

Розглянемо детальніше композиційні особливості публікації «Землетрус у 

Туреччині». Після вступного повідомлення про землетрус, його магнітуду та 

масштаби руйнувань увагу поступово зміщують до пояснення сейсмологічних 
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причин катастрофи. Наводяться дані про взаємодію Анатолійської, Аравійської 

та Африканської плит, характеристика Східноанатолійського розлому, коментар 

президента Національного інституту геофізики та вулканології Італії Карло 

Дольоні: «Загальна протяжність розлому, за словами Карло Дольоні, 

становить щонайменше 150 кілометрів. Він пояснив, що площина розлому дуже 

нахилена, а горизонтальне зміщення відбувалося з обох його боків» (Додаток А). 

Таким чином описано наукове пояснення механізмів природнього явища. 

Наявність експертного коментаря додатково посилює аналітичний характер 

матеріалу та забезпечує аргументованість викладу. 

Окремий блок стосується наслідків землетрусу для турецького суспільства 

та державної системи контролю за будівництвом. Після опису масштабів 

руйнувань зачеплено проблему корупції в будівельній сфері, будівельних 

амністій та відповідальності влади. Адже руйнування новобудов пояснюється не 

лише силою підземних поштовхів, а й порушенням стандартів безпеки. 

Унаслідок цього журналіст виходить за межі суто наслідків катастрофи, 

порушуючи суспільні та політичні проблеми. Наприкінці публікації додано 

історичний контекст – землетрус 1999 року та його вплив на 

внутрішньополітичні процеси в Туреччині. Завдяки цьому аналітичний матеріал 

композиційно завершений.  

Щодо авторського стилю викладу, то в публікації поєднано 

інформаційність та аналітичність. Вміщено окремі смислові блоки, добре 

пов’язані між собою тематично й логічно. З допомогою статистики, історичних 

паралелей, експертних оцінок вдалося досягнути глибокого осмислення 

проблеми землетрусів та її наслідків для Туреччини. Водночас відсутня 

надмірна емоційність або спрощення складних тем, що відповідає вимогам  

аналітичної журналістики, адже подія розглядається як частина ширших 

суспільних процесів. 

На відміну від авторського матеріалу, публікація «Магнітне поле Землі. 

Шосте чуття людини?» у згенерованому випуску композиційно спрощена. Вона 

складається фактично з двох коротких абзаців, між якими відсутній продуманий 
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зв’язок та розвиток теми. Після повідомлення про дослідження 

Каліфорнійського технологічного інституту одразу подається узагальнений 

висновок про «вбудований компас» людини: «Птахи, риби та навіть деякі 

бактерії використовують цей "вбудований компас" для міграцій на тисячі 

кілометрів» (Додаток Б). Через відсутність додаткових пояснень, наукових 

коментарів або конкретизації результатів дослідження матеріал є 

фрагментарним і незавершеним. 

Спосіб викладу у тексті ШІ також спрощений, чимала увага приділяється 

саме створенню ефекту наукової сенсації. Уже у заголовку «Шосте чуття 

людини?» є елемент інтриги, характерний радше для популярного інтернет-

контенту, ніж для газетної науково-популярної публікації. Подібний підхід 

простежується і в самому тексті: твердження про «зародкові механізми» або 

«вбудований компас» звучать грубо та незрозуміло і не супроводжуються 

достатнім поясненням чи уточненням: «Тепер ми знаємо, що люди також 

мають ці зародкові механізми…» (Додаток Б). Унаслідок цього матеріал втрачає 

наукову точність, його нецікаво читати, адже нічого не пояснюється, не 

конкретизується. 

Помітною є і відмінність у роботі з джерелами й аргументацією. У 

матеріалі авторського видання використано конкретні статистичні дані, 

географічні назви, історичні приклади та коментарі фахівців. Натомість у 

публікації ШІ згадка про Каліфорнійський технологічний інститут (це реальний 

приватний університет, розташований в місті Пасадена в штаті Каліфорнія) 

фактично залишається єдиним елементом фактологічної конкретизації. Відсутні 

відсилання на дослідження, прізвища науковців, часові межі проведення 

експерименту або деталі методології. Через це не створюється враження 

повноцінно опрацьованої журналістської публікації. 

Отже, бачимо принципову відмінність між авторським та згенерованим 

способом написання матеріалів і композиції текстів. У власному виданні 

композиція послідовна, завдяки цьому поетапно розкривається тема, поєднанні 

різні аспекти проблеми та її наслідки. Натомість у публікаціях штучного 
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інтелекту переважно короткий  виклад основної тези без належної деталізації та 

аналітики.  

Особливо помітна відмінність між авторським випуском та ШІ-газетою  на 

рівні коротких інформаційних жанрів, зокрема заміток. У власному виданні 

навіть короткі публікації завершені композиційно, містять конкретну 

інформаційну основу та чітку подієву прив’язку. Натомість у матеріалах ШІ 

узагальнення, декларативність і відсутність зрозуміло контексту. 

Замітка авторського випуску «Знахідки під час розкопок» побудована за 

класичною моделлю інформаційного повідомлення. Уже в першому реченні 

подано ключові елементи новини: місце події, суб’єкт дії та результат 

археологічних розкопок: «На півночі Англії археологи під час розкопок знайшли 

тисячолітні останки 62 давніх римлян» (Додаток А). Далі текст розширює 

інформацію про попередні дослідження території, тип знайдених споруд та 

особливості поховань. Попри невеликий обсяг, вміщено: повідомлення про 

відкриття, короткий історичний контекст і пояснення значення знахідок. 

Завдяки цьому досягнуто композиційної завершеності тексту, що відповідає 

специфіці газетної замітки. 

Важливо, що в авторській замітці не лише констатація факту, інформацією 

про римські і саксонські поховальні традиції доповнено матеріал, пояснено 

історичну цінність знахідки: «… знайшли останки померлих людей як пізньої 

римської, так і ранньої саксонської епохи, оскільки в могилах знайшли звичаї 

поховання обох епох, як ножі, кераміку та коштовності» (Додаток А). При 

цьому замітка не перевантажена зайвими деталями, а фактичні дані послідовні 

– від основного повідомлення до уточнення й пояснення.  

Крім цього, стиль авторської замітки стриманий, чіткий та конкретний.  У 

тексті відсутні емоційно марковані оцінки, перебільшення або штучна 

сенсаційність. Основна увага зосереджена на самій події та її фактологічному 

наповненні, а інформацію структуровано відповідно до логіки сприйняття 

новини: спочатку подається факт знахідки, далі – характеристика розкопок і 

артефактів. 
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У замітках ШІ принцип подачі матеріалу інший. Тому в публікаціях 

«Кібербезпека», «Ринок праці 2024» та «Космос стає ближчим» переважно 

тільки загальні твердження без достатньої конкретизації. Уже у першому 

реченні замітки «Кібербезпека» вміщено статистичний показник про зростання 

кібератак на 300%, однак не вказано ані часових меж, ані джерела інформації, 

ані контексту, у межах якого зафіксовано ці дані: «Кількість кібератак на 

державні реєстри зросла на 300%» (Додаток Б).  Через це фактологічна основа 

повідомлення залишається неперевіреною. 

Подібна проблема і в замітці «Ринок праці 2024». Матеріал складається з 

двох узагальнених тверджень про затребувані професії та необхідність навичок 

роботи зі штучним інтелектом: «Найбільш затребуваними професіями стають 

оператори дронів, фахівці з психологічної реабілітації та інженери-

енергетики» (Додаток Б). Водночас у замітці відсутні будь-які статистичні дані, 

результати досліджень ринку праці або відсилання на аналітичні джерела. 

Перелік професій механічно скомпонований, оскільки між окремими позиціями 

відсутній логічний зв’язок або пояснення їхньої актуальності. 

Найбільш показовою щодо стилістичної спрощеності є замітка «Космос 

стає ближчим». Перше речення ще містить конкретний інформаційний привід – 

підготовку програми SpaceX Starship до нових випробувань. Проте далі вміщено 

декларативне твердження про колонізацію Марса як «план на найближче 

десятиліття». Таке формулювання має ознаки публіцистичної гіперболізації та 

не підкріплене жодними фактами чи коментарями.  

Композиція заміток ШІ також  спрощена. У більшості текстів фактично 

відсутній розвиток теми: повідомлення складаються з одного-двох речень, які 

не містять уточнень, контексту або додаткової інформації. На відміну від 

авторських заміток, де простежується внутрішня завершеність, матеріали 

штучного інтелекту фрагментарні й часто нагадують тези. Із цього можна 

зробити висновок, що штучний інтелект відтворює лише зовнішню форму 

короткої замітки. 
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Отже, виявлено низку значних недоліків у випуску ШІ щодо рубрикації, 

тематики та структури публікацій. На відміну від авторських матеріалів, 

публікації нейромережі майже не містять фактів, а тому відсутні джерела 

інформації, речення погано структуровані в абзаци, нелогічні. Матеріали 

переважно не відповідають структурі відповідного жанру. 

 

2.2 Графічна модель видання, її специфічні ознаки 

 

У ході порівняльного аналізу ілюстративного матеріалу авторського 

випуску «ABOUT ALL» та газети, згенерованої штучним інтелектом, бачимо 

суттєву відмінність у принципах добору, функціональному призначенні та 

співвідношенні з текстовим контентом. В авторському виданні візуальні 

елементи підпорядковані змісту публікацій і виконують насамперед 

інформаційну та пояснювальну функції. У згенерованому випуску ілюстрації 

часто не корелюють із текстом або містять очевидні змістові помилки, що 

свідчить про відсутність повноцінного редакторського контролю над візуальним 

рядом. 

В авторському виданні добір фотографій і графічних елементів 

безпосередньо пов’язаний з тематикою матеріалів. Наприклад, у публікації «Про 

порятунок поранених, російський полон та рідний Маріуполь» використано 

фотографію прикордонниці-медика, про яку йдеться у тексті. У такому випадку 

ілюстрація добре персоналізує матеріал, посилює його документальність і 

достовірність. Поєднання тексту про події на «Азовсталі» з фотографією героїні 

створює чіткий зв’язок між фактичним матеріалом та візуальним супроводом. 

Аналогічно і в публікації «Сі Цзіньпін планує поговорити із Зеленським», де 

вміщено фотографію президента Китаю. Ілюстрація безпосередньо відповідає 

темі матеріалу та конкретизує головного фігуранта новини. 

Особливо показовим є використання візуального матеріалу у публікації 

«Землетрус у Туреччині» (Додаток А). Окрім тексту, до матеріалу додано карту 

руху тектонічних плит і сейсмічних процесів. У цьому випадку ілюстрація 
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виконує вже не лише супровідну, а й пояснювальну функцію. Картою доповнено 

текстовий матеріал, що допомагає зрозуміти геологічні причини землетрусу та 

особливості розташування сейсмонебезпечних зон. Усе це свідчить про 

комплексну організацію матеріалу, візуальний компонент якої є неодмінною 

частиною публікації. 

У коротких інформаційних матеріалах авторського видання ілюстрації 

також підібрані відповідно до тематики тексту. У публікації про відновлення 

Китаєм видачі віз використано зображення прапора Китаю, що виконує функцію 

візуальної локалізації події. Подібним чином у замітці «Про птахів» вміщено 

фотографію птаха, яка конкретизує тему публікації та забезпечує візуальну 

відповідність матеріалу. Хоча такі ілюстрації є простішими за змістом, вони не 

суперечать тексту й підтримують загальну інформаційну логіку номера. 

На відміну від авторського випуску, у газеті, створеній штучним 

інтелектом, простежуються суттєві проблеми з поєднанням текстового та 

візуального контенту. Показовим є матеріал «Стійкість та відвага: Оборона 

Бахмута у цифрах розвідки НАТО». У підписі до ілюстрації зазначено: 

«Оборонні рубежі під Бахмутом, весна 2024», однак фактично зображено людей, 

які працюють за комп’ютерами (рис. 2.2). Отже, між фотографією та змістом 

публікації відсутній будь-який тематичний зв’язок. Ілюстрація не лише не 

доповнює матеріал, а й дезорієнтує читача, оскільки суперечить підпису та 

змісту тексту. 

Така ж невідповідність простежується і в колонці «Слово командувача» 

(Рис. 2.2). Підпис під фотографією вказує на генерал-полковника Олександра 

Сирського під час брифінгу, однак на зображенні молода жінка. Така помилка 

виходить за межі технічної неточності, оскільки безпосередньо порушує 

принцип достовірності візуального матеріалу. У журналістському виданні 

фотографія є частиною фактологічного повідомлення, тому невідповідність між 

підписом і зображенням дискредитує не просто окрему публікацію, а й загальну 

якість редакторської підготовки номера. 
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Рис. 2.2  – Ілюстративний матеріал авторської газети (зліва) та газети ШІ 

(справа) 

 

У рубриці «Науковий всесвіт» ситуація частково краща, оскільки 

ілюстрації загалом відповідають тематиці матеріалів. До текстів «Магнітне поле 

Землі: Шосте чуття людини?» та «Вік Землі: Таємниця 4.54 мільярдів років» 

використано зображення Землі з космосу. В одному випадку наявний 

пояснювальний підпис – «Візуалізація магнітних ліній Землі, що захищають нас 

від радіації», який уточнює зміст ілюстрації та допомагає поєднати її з темою 

публікації. Натомість інше зображення без будь-якої текстівки, через що його 

функція зводиться переважно до декоративного оформлення сторінки (Рис. 2.3). 
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Рис. 2.3 – Ілюстрації до рубрики «Науковий всесвіт» газети ШІ 

 

Окремою проблемою є технічна неповнота візуального оформлення. У 

матеріалі «Енергетичний фронт» газети ШІ подано лише текстовий підпис 

«Сонячні панелі. Зелена енергетика – майбутнє України», однак саме 

зображення відсутнє. Подібна помилка свідчить про незавершеність верстки та 

відсутність контролю за узгодженістю текстових і графічних елементів. 

 Отже, якщо в авторському випуску ілюстративний матеріал поєднаний із 

текстом і виконує інформаційну або пояснювальну функцію, то у виданні ШІ 

візуальний компонент часто відокремлений від тексту, супроводжується 

змістовими помилками або технічно незавершений. 

В авторському варіанті перша сторінка зверстана відповідно до 

традиційної моделі суспільно-політичної газети: усі елементи шапки 

структуровані, взаємопов’язані та підпорядковані єдиній візуальній логіці. У 

згенерованому випуску формально також відтворено усі  компоненти газетного 

оформлення. 

У авторському виданні центральним елементом шапки є назва «ABOUT 

ALL», виконана великим шрифтом. Додатковий акцент створюється за рахунок 

червоного кольору першої літери «А», що виконує декоративну функцію, та  є 

частиною фірмового стилю. Важливо, що колір використано помірковано, тому 

він не порушує загальної стилістики сторінки, а лише підсилює візуальну 
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впізнаваність видання. З обох боків назви розміщено рубрику «Новини», що 

одразу окреслює тематичний характер першої шпальти та забезпечує 

композиційну симетрію шапки. 

Важливим елементом є й інформаційний рядок під назвою газети, де 

подано номер випуску, дату та електронну адресу редакції: «№45 (1307) день, 

дата, електронна пошта «aboutall@gmail.com». Така структура відповідає 

традиційним вимогам до оформлення періодичних видань, оскільки містить 

основні вихідні дані номера. Розташування елементів є впорядкованим і не 

перевантажує верхню частину шпальти. Номер сторінки винесено вниз 

праворуч, що також відповідає загальноприйнятим принципам газетної верстки. 

У газеті, створеній штучним інтелектом, шапка формально містить 

аналогічні елементи – номер випуску, дату, назву та тематичне визначення 

видання. Назву ШІ підібрано аналогічну «ABOUT ALL». Окремої уваги 

потребує визначення типу видання – «Щотижневе інформаційне видання». У 

цьому випадку простежується не лише термінологічна, а й концептуальна 

помилка. Інформаційне видання визначають як видання, що містить 

систематизовані відомості про документи, дані чи результати аналітичного 

опрацювання інформації з різних джерел. Натомість газета «ABOUT ALL» за 

своїм змістом і структурою належить до суспільно-політичних видань, оскільки 

подає актуальні політичні, міжнародні, соціальні та культурні теми. Отже, 

штучний інтелект не врахував жанрово-типологічні особливості газети та 

неправильно визначив різновид медіа. 

Показовою є і проблема з нумерацією сторінок. У авторському виданні 

номер сторінки коректно розташовано внизу праворуч, що відповідає 

принципам верстки. У газеті ШІ номер сторінки на першій шпальті не вмістився 

взагалі, тоді як на наступних сторінках його вже розміщено внизу праворуч.  

Що стосується верстки шпальт, то між авторським випуском «ABOUT 

ALL» та згенерованою газетою також простежуються суттєві відмінності. Вони 

стосуються не лише технічного оформлення сторінок, а й загальної логіки 

візуальної організації матеріалу, принципів ієрархії елементів та співвідношення 
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текстового й графічного контенту. У авторському виданні верстка відповідає 

структурі публікацій і забезпечує цілісне сприйняття шпальти, тоді як у газеті 

ШІ окремі елементи оформлення фрагментарні й не формують єдиної візуальної 

системи. 

Авторський випуск побудований за принципом класичної 

багатоколонкової газетної верстки. На сторінці 4-5 колонок, при цьому одна 

публікація займає дві або три колонки, що залежно від обсягу матеріалу і його 

жанрової специфіки. Тобто можна раціонально використовувати площу 

шпальти й забезпечувати композиційну рівновагу між текстом та 

ілюстративним матеріалом. Наприклад, у публікації «Про порятунок поранених, 

російський полон та рідний Маріуполь» текст зверстано у 3 колонки з 

рівномірним розподілом інформації (Рис. 2.4).  

 

 

Рис. 2.4 – Особливості верстки авторської газети (зліва)  

та газети ШІ (справа) 

 

При цьому заголовки в авторському виданні набрані більшим кеглем і 

півжирним шрифтом, що дозволяє на шпальті швидко ідентифікувати матеріали.  

Підзаголовки також візуально помітні.  Шрифт «Arial», для заголовків – 28-32 

pt., підзаголовків – 20 pt.  Основний текст набрано гарнітурою «Nimbus Roman» 
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(«Liberation Serif»), розмір 10-11 pt. Унаслідок цього сторінку зверстано із 

чіткою системою візуальних акцентів. Додатково використано буквицю, яка 

виконує не лише декоративну, а й композиційну функцію, структуруючи 

початок тексту та візуально відокремлюючи матеріал від інших елементів 

шпальти. 

Оформлення авторського випуску з допомогою кольору також  

функціонально вмотивоване. Основний акцент зроблено на поєднанні чорного 

тексту з кольоровими фотографіями, що забезпечує візуальну контрастність і 

полегшує сприйняття сторінки. У деяких заголовках додатково використано 

червоний колір, однак його застосування є поміркованим і не порушує загальної 

стилістичної єдності номера. У результаті графічні елементи якісно підсилюють 

структуру матеріалу та сприяють швидкій ідентифікації матеріалів  в межах 

сторінки. 

На відміну від авторського випуску, у газеті штучного інтелекту заявлені 

характеристики верстки лише частково реалізовані на практиці. Попри 

деклароване використання класичних газетних шрифтів – Playfair Display для 

заголовків та EB Garamond для основного тексту – візуальна структура номера 

не виглядає цілісною. Формально окремі елементи газетного оформлення 

присутні, однак між ними відсутня продумана композиція. У результаті сторінка 

сприймається не як завершена газетна шпальта, а як механічне поєднання 

окремих текстових блоків. 

Особливо помітно це на прикладі колонок. У матеріалах ШІ публікації 

здебільшого зверстані в одну колонку, через що навіть за наявності кількох 

текстів на сторінці виникає ефект фрагментарності. На відміну від класичної 

газетної моделі, де багатоколонкова структура дозволяє збалансувати великі й 

малі матеріали, у згенерованому випуску тексти ізольовані один від одного.  

Крім цього, заголовки матеріалів хоча й виділені більшим шрифтом, однак 

відсутня чітка підпорядкованість між основними й другорядними елементами. 

Зокрема, у рубриці «Технології та майбутнє» великі заголовки поєднуються з 

невеликими текстовими блоками, унаслідок чого порушуються пропорції між 
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обсягом тексту та його графічним оформленням. Додатково ускладнює 

сприйняття через чималу площу порожніх ділянок – частина площі сторінки 

фактично залишається невикористаною, що свідчить про відсутність 

повноцінного опрацювання верстки  та композиції номера. 

Важливо, що на останній сторінці авторського видання  вміщено рубрику 

«Культура» із 4-ма публікаціями на цю тему. А також подано невеликий блок 

«Джерела», де перелічено використані під час підготовки номера публікації. 

Натомість у виданні ШІ остання сторінка цілковито відіграє допоміжну 

функцію, вміщено на ній «Довідник» із переліком рубрик, яких немає у газеті, 

та неактивні (фейкові) відсилання на матеріали. Вважаємо, що це в сучасних 

економічних умовах та  при дорогій вартості друку газет є неприпустимим.  Крім 

цього, для читачів перелічені елементи також не становлять жодної користі. 

Отже, використовувати ШІ в редакторській діяльність  варто обережно, 

виважено, із чітким розмежуванням технічних і творчих функцій. Попри 

потенціал автоматизації, відсутність змістової глибини, фактологічної точності 

та композиційної цілісності у згенерованих матеріалах, а також незрозуміла 

логіка рубрикації й формальний характер текстового наповнення засвідчують 

обмеженість новітніх технологій у видавничій  сфері.   
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ВИСНОВКИ 

 

У результаті дослідження можна зробити такі загальні висновки: 

1. Під професійною майстерністю розуміють сукупність спеціалізованих 

теоретичних знань і практичних навичок, пов’язаних із певним видом 

діяльності. Відповідно, у контексті визначеної сфери редакторська майстерність 

– це комплекс професійних знань, умінь і навичок, що забезпечують якісне 

опрацювання авторського оригіналу з метою досягнення змістової точності, 

логічної послідовності, стилістичної виразності та комунікативної ефективності. 

Загалом, редактор – це ініціативний,  креативний, професійно компетентний і 

добре технологічно «озброєний» фахівець. Саме висока редакторська 

майстерність є запорукою ефективного розв’язання актуальних для видавничої 

справи завдань, конкурентоспроможності газетного видання на ринку, його 

відповідності цільовій аудиторії тощо.  

Модель друкованого видання – органічне поєднання змістового, 

художньо-поліграфічного складників як цілісної системи, що визначає 

стратегічні орієнтири, рівень функціонування та загальну якість медіапродукту. 

Структурувати матеріали на шпальтах газети допомагають тематичні рубрики, 

зокрема, російсько-української війни, політики, соціальних проблем, економіки, 

культури, екології тощо. Важливу роль у наповненні газетних видань відіграє і 

зміст публікацій, до якого належать заголовок (інколи підзаголовок), лід, 

основна частина, узагальнення, прізвище автора.  

2. Проаналізувавши основні напрями застосування штучного інтелекту в 

редакторській діяльності, зауважимо на тому, що його інтеграція у видавничу 

діяльність доцільна передусім на рівні автоматизації технічних і аналітичних 

операцій та для раціоналізації ресурсів.  

3. Рубрики власного газетного видання: «Новини», «Світові новини», 

«Факти» (науково-популярна рубрика) та «Культура». Попри те, що було задано 

тематику рубрик, ШІ обрав свою модель, де перша сторінка газети фактично 

виконує функцію рубрики «Новини», однак не має відповідного маркування, 
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далі наявні такі рубрик, як «Науковий всесвіт», «Технології та майбутнє», а 

також «Довідник», де подано джерела інформації і про редакцію.  У випуску 

нейромережі значно менше за кількістю та обсягом матеріалів, остання сторінка 

– суто допоміжна та не становить жодної цінності для читачів, у матеріалах 

обмаль фактів, багато загальної інформації.  

4. Недоліки виявлено і в графічній моделі згенерованого видання. 

Зокрема, до матеріалу «Слово командувача» (йдеться про Олександра 

Сирського) розміщено фотографію дівчини, що створює семантичний дисонанс 

і свідчить про відсутність елементарної фактологічної верифікації. Така 

помилка є критичною з огляду на редакторські стандарти, оскільки підриває 

довіру до видання й нівелює його достовірність. Що стосується графічної 

складової, то також наявні розбіжності між заявленими характеристиками 

шпальт і реальним результатом. Хоча система декларувала використання 

класичних газетних шрифтів (Playfair Display для заголовків і EB Garamond для 

основного тексту), багатоколонкової верстки, буквиць, врізок та розділових 

елементів, це  не забезпечує цілісності візуального стилю. Відсутня продумана 

ієрархія заголовків, не витримано баланс між текстовими й візуальними 

компонентами, через що ускладнюється сприйняття матеріалу. У рубриці 

«Технології та майбутнє» матеріали зверстані так, що чимало площі шпальти 

залишилася вільною.  

Отже, на основі викладеного вище довіряти ШІ при підготовці матеріалів 

для друку не можна. У тематично-змістовій моделі змінено рубрики, багато 

загальної інформації без фактів та новизни,  щодо графічного  оформлення, то 

допущені грубі помилки на рівні ілюстрування та композиції верстки. 
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у тому числі за допомогою інтернет-системи а також на архівування моєї 

роботи в базі даних цієї системи. 
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